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 Version française

Promotion de l’intégration – Programme d’intégration cantonal (PIC) 2022-2023 
 Pilier 1 « Information et conseil », Pilier 2 « Formation et travail », Pilier 3 « Communication et intégration sociale »
Demande de subvention pour 

projets 2023
Année de contribution : 2023


Numéro de projet : 






(laisser vide)
Coût total du projet : 


Subvention demandée :

(Confédération et canton)

« Formation et travail »

 FORMCHECKBOX 
 Alphabétisation


 FORMCHECKBOX 
 Cours d’introduction (motivation, conversations, rencontres, etc.) 

 FORMCHECKBOX 
 Cours de langue A1-A2

 FORMCHECKBOX 
 Cours de langue B1 
 FORMCHECKBOX 
 Cours de langue supérieur à B1 

 FORMCHECKBOX 
 Cours de langue avec plusieurs niveaux 

 FORMCHECKBOX 
 Cours parents-enfants / mère-enfant / père-enfant
 FORMCHECKBOX 
 Petite enfance 

« Communication et intégration sociale »

 FORMCHECKBOX 
 Catégorie I : relations interculturelles

 FORMCHECKBOX 
 Catégorie II : manifestation

 FORMCHECKBOX 
 Catégorie III : promotion et sensibilisation

 FORMCHECKBOX 
 Autre 

« Autres projets »
 FORMCHECKBOX 
 Primo information 

 FORMCHECKBOX 
 Conseil

 FORMCHECKBOX 
 Protection contre la discrimination

 FORMCHECKBOX 
 Employabilité
 FORMCHECKBOX 
 Interprétariat communautaire 

 FORMCHECKBOX 
 Autre

1. Titre du projet

2. Personne de contact
Prénom et Nom :      
Téléphone direct :      
E-mail :      
3. Organe responsable
Nom de l’organe responsable : 

Adresse : 

Téléphone : 

E-mail : 

Site internet : 
Nom et adresse de payement (banque ou poste) :

N. de compte :

N. d’IBAN :

Titulaire du compte (si différent du nom de l’organe responsable) : 
4. Partenaire(s) du projet
     
5. Possibilités conférées à la population migrante de participer activement à l’élaboration et à la réalisation du projet (uniquement pour projet « Compréhension et intégration sociale »)

6. Résumé du projet (max. 1500 caractères, destiné à publication)
     
7. Situation initiale (description détaillée des besoins détectés, pertinence du projet, etc.)
     
8. Objectifs
a) Généraux (p.ex. améliorer les compétences communicatives)
     
b) Spécifiques (p.ex. réaliser x cours pour un nombre x de participants)

     
9. Groupe(s)-cible(s) (p.ex. sexe, âge, nationalité, statut de séjour, IMPORTANT : Le pourcentage de participants en fonction du permis: de personnes détentrices de permis F, des personnes détentrices de permis B réfugié, Permis B, C ou L, Suisses, autres.)
     
10. Activités et mesures prévues pour atteindre les objectifs (description détaillée)
	     



11. Langue(s) et niveau(x) linguistique(s) proposés (uniquement pour cours de langue)
	     



12. Durée du projet (Uniquement pour les cours de langue), veuillez indiquer, pour chaque cours différent, le nombre de cours organisés, leur titre, le nombre de leçons par cours durant une semaine, la durée des leçons par semaine, le nombre de semaines pendant lesquelles le cours est organisé durant l’année civile. Exemple :
· 1 cours « alphabétisation », 2 leçons de 1h30 par semaine durant 34 semaines

· 3 cours « B1 », par cours 2 leçons de 1h30 par semaine durant 34 semaines  
· 1 cours « A1-A2 », 2 leçons de 1h30 par semaine durant 34 semaines

· 3 cours « mère-enfant », par cours 2 leçons de 1h30 par semaine durant 34 semaines. 

	     



13. Instruments et mesures d’évaluation du projet  
	     



14. Localité(s) où le projet sera réalisé
	     



15. Canaux de promotion prévus
	     



16. Echéancier
	     



17. Mesures et offres complémentaires (p.ex. garderie, activités interculturelles etc.) 
	     



18. Méthode d’enseignement et matériaux didactiques utilisés (uniquement pour les cours de langue et les cours d’intégration, veuillez également indiquer la taille des groupes)
	     



19. Formatrices/formateurs (veuillez préciser : formation (continue), certification, connaissances en matière de communication et pédagogie interculturelle etc.)
	     



20. Vérification et certification des progrès effectués par les apprenant-e-s (objectifs d’apprentissage, attestation de cours, description des compétences acquises, etc.)
	     



21. Certification de l’organe responsable
	     



Important ! 
Les documents suivants sont à transmettre en complément à la présente demande de subvention : 

· une lettre d’accompagnement signée par la personne de contact; 

· 1 bulletin de versement ; 

· une copie du courrier envoyé à la/aux commune(s) informant du dépôt du projet. 

     Les logos du canton et du PIC sont téléchargeables sur le site de l’intégration www.vs.ch/spm  sous «  integration ». Ils doivent figurer sur la documentation produite pour chaque projet soutenu par le canton.
	BUDGET ET PLAN DE FINANCEMENT

	
	

	Dépenses
	Montant

	Salaires/honoraires
	

	Prestations sociales
	

	Coordination
	

	Promotion
	

	Location salle(s)
	

	Matériel
	

	Formation (continue)
	

	Frais de garderie
	

	Autre(s)
	

	     
	

	Total des dépenses
	

	
	

	Recettes
	Montant

	Commune(s) (à préciser)
	

	Contributions propres de l’organe responsable
	

	Contributions financières des participant-e-s
	

	Tiers (à préciser)
	

	Autres services cantonaux (à préciser)
	

	Autres offices fédéraux (à préciser)
	

	Confédération et canton  « Programme d’intégration cantonal »
	

	Autre(s)
	

	     
	

	     
	

	Total des recettes
	


	Différence entre les dépenses et les recettes
	


	Signature de la/du responsable de projet :

Lieu et date : 



La présente demande de subvention doit être adressée, en version papier et électronique, d’ici au 30 septembre 2022 à l’adresse suivante : 

Département de la sécurité, des institutions et du sport
Service de la population et des migrations

Bureau de l’intégration des étrangers

Avenue de la Gare 39, 1951 Sion
E-Mail : spm-integration@admin.vs.ch.
2
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CANTON DU VALAIS
KANTON WALLIS







